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Annomayus. JlanHHasi cTaThsl MOCBALICHA MCCIIEOBaHUIO BepOanu3anuu koHuenta CioBo Ha
(bpa3eosornueckoM ypoBHE aHINIMHCKOIO, Y30€KCKOro M pycCKOro s3bIKOB. B pesynbrare aHamusa
BBISIBJICHO, YTO @) CTPYKTypa KOHLIENITa COCTOMT W3 IOHSATHMHON, O0Opa3HOM M LEHHOCTHOMN
COCTAaBJIAIOLINX; 0) pa3rpaHUYEHHE KOTHUTHUBHO-KOHIIETITYaJbHBIX MPU3HAKOB Ha COCTABIISIOLIUE
ABJIIETCS B KaKOW-TO MEpE YCJIOBHBIM, T. K. JaHHBIE COCTABIISIOIIME 3a4acTylO IIEPECEKAIOTCA U
HaxXo[sATCcsd B OTHOLIEHUSAX B3aMMOOOYCIIOBJICHHOCTH; B)Ha KaXIOM YpOBHE BepOanu3anuu
KOHLENTA, MPOUCXOIUT IepeopraHn3anusl MOoJeBOM CTPYKTYpPBI, T. €. Ta WIM WHAs COCTABIAIOIIA
CTPYKTYpPBbI KOHIIENITAa MOXKET OTHOCUTHCS K APy WIH Nepudepuu B 3aBUCUMOCTH OT UCCIIEYyEMOI0
A3bIKA; T) BBIABICHBI M30MOp(HBIE U AJIOMOP(HBbIE KOIHUTUBHO-KOHLENTYaJbHbIE MPU3HAKU B
KaXXI0M U3 PAaCCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB.

Abstract. The article deals with the study of concept Word verbalization at the phraseological
level of the English, Uzbek and Russian languages. As a result of the analysis, it was revealed that
a) the structure of the concept consists of notional, image-bearing and evaluative components;
b) the division of cognitive-conceptual features of the concept under study into components is to
some extent conditional, because these components are often interdependent; c) at each level of
the concept verbalization, the field structure is reorganized, i.e. one or another component of
the structure of the concept may refer to the core or periphery, depending on the he language being
studied; d) isomorphic and allomorphic cognitive-conceptual features of the concept are revealed in
each of the languages under consideration.

Kniouesvie cnosa: Bepbanuzanusi, KOHIENT, S3bIKOBbIE MPHU3HAKH, AHIIMHCKUN S3BIK,
y30€KCKUH SI3BIK, PYCCKHMI S3bIK.
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Kak u3BECTHO, OJJHMM M3 OCHOBOIIOJIATalOIINX TEPMUHOB COBPEMEHHBIX IMCLHUIUIMH, TAKUX
KaK KOTHUTHUBHAs JIMHTBUCTHKA, TMHTBOKYIBTYPOJIOTHS, JIMHTBOKOHIIETITOJIOTHSI, SIBJISIETCS TIOHSITHE
«koHIIenT». CyIIEeCTBYIOT pa3Hble TOYKH 3pEHHs B IIOHUMaHUH TOTO TepMuHa. CyMMHPYSI MHOTHE
OIIpeJeNIeH!s] KOHIENTa, MOXKHO KOHCTaTUpOBaTh, YTO KOHIENT — KOTHUTUBHAS CTPYKTYpa,
OTpakarollasi paziIMyYHbIe THUIbI CTPYKTYp 3HAHHs, OTMEUCHHas B psAJE CIIydyaeB HALMOHAJIBHO-
kynsrypHO# cieuuduxoii (E. C. KyOpsikosa, B. 3. Jlembsinkos, 3. J1. [Tonosa, 1. A. Crepuus, 1O. C.
Cremanos, C. I. Bopkaues, B. U. Kapacuxk, . V. Amyposa u nap.) [1-7, 9, 11, 12]. Onno#t u3
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OCHOBHBIX 33Jla4d ONMCAHUs KOHIIENTa SBIISIETCS PACCMOTPEHHE €ro CJIO0XKHOM, MHOIOMEpPHOU
CTPYKTYpbl. B 3TOM muiaHe Takke MOXKHO OTMETUTH pasziuunble noaxoasl. B. U. Kapacuk u I T.
CHpllUKMH OTMEYAalOT TPEXKOMIIOHEHTHBIM COCTaB KOHIIENTA, T. €. HAJIW4YMe IOHATUIHHOIO
(uH(OopMaTMOHHO-(PAKTYaTFHOTO), 00pPa3HOTro (KOTHUTUBHBIE MeTa()Ophl) M LIEHHOCTHOTO (OIICHKA U
noBeicHYecKrue HopMbl) komrnoHeHTOB [6]. ITo muenmio C. I. BopkadeBa, CTpykTypa KOHIIENTa
COCTOMT U3 TMOHATHIHON, 00pa3HONl M 3HAYMMOCTHOW (STUMOJIOTHYECKHE, AacCOIUaTUBHbBIC
XapakTepucTuku) coctapistomux [4]. P. M. ®pymkuHa pazinyaeT B KOHLEITE SIIPO, COCTOSIIEE U3
NOHATUHHBIX  MPHU3HAKOB, WACHTUQUPYIOIIUX KOHLUENT U  Hepudepuro, BKIIOUYAIOIIYIO
IparMaTuyeckue, acCcolMaTHBHBIC, KOHHOTATUBHbIE, 0Opa3HbIe, SKCIPECCUBHBIE XapaKTEPUCTUKU
koHnenta [12]. FO. C. CremaHoB OTMEYaeT, YTO KOHIIENT MPEACTABISICT COOOH «CIOMCTOS»
CTpOEHHE, T.K. €r0 CTPYKTypa BKJIIOYaeT B Ce0sl OCHOBHOW (aKTyaJdbHBIM IMPHU3HAK, W3BECTHBIN
KKJIOMY HOCHUTENIO KYJIBTYpHhI), JOMOJIHUTEIbHBIN (TaCCUBHBIN, MCTOPUUYECKUH, aKTyaIbHBIA JIs
OTIENIbHBIX HOCUTENEW KyIbTYpbl) NpPHU3HAKM U BHYTPEHHIOIO (opMy, KoTOpass OOBIYHO HE
OCO3HaeTcs B IMoBceaHeBHOW km3HU [11]. HecMmoTps Ha OGonbliioe pasHOOOpa3ue B MOAXOIax W
TEPMHUHOJIOTMM, KacCaOLUXCAd CTPYKTYphl KOHIIENTA, B LEISIX HAIIEro HCCIEIOBaHUS Ba)KHO
MOJYEPKHYTh IPOCIEKHBAEMYIO BO BCeX pPadOTax MbICIb O CIOKHOCTH, MHOTOMEPHOCTH U
MHOTI'OCOCTaBHOCTH CTPYKTYpbl KoHLeNTa. Bmecre ¢ TeMm, cieayer NOIYEPKHYTb, YTO B
3aBHCHMOCTH OT XapakTepa M OCOOEHHOCTEW TOro WJIM MHOTO KOHIIENTa, Ha TMEpBbIM IUIaH MpU
MHTEPIIPETAIMH €r0 KOTHUTUBHBIX IPU3HAKOB BBIIBUTAECTCS OJIHA U3 COCTABIISAIONINX KOHIIENTA.

KornutuBHbIM aHamu3 KoHuenta ©0e3 ydera ¢paseonormueckux enuHul (PE),
BepOaTU3yIOMIMUX HCCIEAYeMbli KOHIENT, HEBO3MOXEH, T. K. (pa3eosorusi, «oTpaxkas B CBOEH
CEMaHTHKE JIUTENbHBI MpoLecc pa3BUTUSA KYIbTYphl Hapoia, (UKCUPYeT M TIepeldaeT oT
IIOKOJIEHHS K ITOKOJIEHUIO KYJIbTYpHbIE YCTAHOBKU M CTEPEOTHUIIbI, 3TAJIOHBI U apXeTunsl» [§, c. 82].
@®E, no maenuto M. WM. PacynoBoii «HEMOCPEACTBEHHO OTPAKAKOT B SA3BIKE KYJIBTYPY FOBOPSIINX Ha
HEM Jrofed, B HUX 3a(UKCHUpPOBAaHO BCE TO, YTO XapaKTepusyeT o00pa3 >KM3HM Hapoja, €ro
HAIMOHANBHYI0 Tcuxojoruto. [loatomy ¢pazeonorus moOoro s3pika NIyOOKO HallMOHANIbHA, a
3HAKOMCTBO C HEHW MO3BOJISET IVIyO)Ke MOHATH MCTOPUIO W xapakrtep Hapoma» [10, c. 207]. Kax
u3BecTHO, ®E B oTiIMYMe OT NPOCTHIX CJIOB XapaKTEpU3YIOTCS OOpPa3HOCTBIO, OILEHOYHOCTHIO,
HKCIPECCUBHOCTHIO, HAITMOHANLHO-KYIBTYPHOU crieruukoid. 3HaunMocTh U posib OE B packpeiTun
KYJABTYPHBIX KOHHOTAIMi 00ycrnoBuin HeobxonumocTh u3ydenus OFE B kauecTBe BepOann3aTopoB
koH1enTa Word/Cy3/CaoBo.

3ajauell  J1aHHOM CTarbu  SBJISIETCSl  BBISIBJIGHWE M CONOCTaBICHHE  KOTHUTHBHO-
KOHIENTYaIbHbIX MIPU3HAKOB, MPEICTABICHHBIX B bpazeonornueckux eANHUIIAX,
PENpPE3CHTUPYIOIINX HCCIEAYEMBIM KOHLENT, HOMHUHYIOIIMX M ONUCBHIBAIOLIMX pa3InYHbIC
MIPOSIBJICHUSI 3TOTO KOHIIENTAa B SI3bIKE HAa MaTepHalie aHIIIMHCKOro, y30€KCKOTro U PyCCKOTO SI3BIKOB.
S3pIKOBOIl MaTepuan, MO JaHHBIM JIEKCUKOTpaUuecKkuX HCTOYHUKOB, coctaBuil 98 @E ¢
KOMITOHEHTOM «word» B aHTuicKoM si3bike, 48 DE ¢ KoMOHEHTOM «€¥3» B y30€KCKOM si3bIKe U 79
@DFE ¢ KOMIIOHEHTOM «CJI0B0Y» B PYCCKOM SI3BIKE.

Kak yxe oTmedanoch, B CTPYKType KOHIIENTa BBIACIAIOTCA SApo W mepudepus. SAapo
KOHIIETITa COCTABIIAIOT MOHSATUIHBIE MPHU3HAKU, BBISBISEMbIE Ha OCHOBE JIEKCHUKOrpaduyecKkon u
KOTHUTHBHO-KOHIENTyallbHOW HMHTeprpeTtanun PE. AHamu3 sS3BIKOBOTO Marepuaina IoKas3al, 4To
MOHATHIMHAsA cOCTaBIsAmOmas CTpyKTypsl koHuenra Word/Cy3/CioBo B OCHOBHOM IIPEJCTaBJICHA
JIMHTBUCTUYECKOM 30HOM, KOTOpasi BhIpakeHa cienyomuMu 3HaueHusMu OE:

a) peub, NYOJUYHOE BBICTYIUIEHME: aHII.: take the word; say a few words; to put into
words, press the words; give the word; y30.: cy3 cypamox, cysea HUKMOK, cy3 OepMOK; CV3
OOWNAMOK, V3 bepMaciuk; CV3HU KUCKA KUIMOK, PYC.: 834mb C10680, Opams C10680, 0a8ams Cl060;
npeoocmasiams closo.
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0) Oecena, pa3roBop: aHmI.: a word or two, have a word with smb; make words, without
many words; a word or two, in other words, in many words, in a word; to get a word in edgeways;
word for word; y30.: cy3 0uMOK, CY3uHU OVIMOK, CV3 OOUIAMOK, CY3UHU O3UOAH OAMOK, C)3
bepmaciux; cyama-cy3;, cy3 KUCMUpMOK, PYC.: Om clo6a K C108Yy; 6e3 OanbHUX/ JUWHUX C108, C
YYICUX CTI08; CNOBO 3d CNLOBO, OpY2UMU CIOBAMU, CILOBO 8 CI0BO, K CIO8Y CKA3AmMb, OOHO Cl080;
CIl0BOM CKA3AMDb, K CIIO8Y NPULUTIOCD.

IlonsaTHiiHass  cOCTaBIAMOIIAs M3y4yaeMoOro KoHuenra Ha ypoBHe @OEFE Bo  Bcex
paccMaTpuBaeMbIX SI3bIKAX TAK)KE BKIIFOUACT BPEMEHHYIO 30HY, KOTOpas OTpakeHa KOTHUTHBHO-
KOHLIENTYaJdbHbIM npu3HakoM: Word/Cy3/CiioB0 — NPOTAKEHHOCTb BO BpPeMEHH U
npeacrariena ciaenyromumu OE: aurnn.: a long word; at word; never is a long word; in a few
words; y30.: 6up cy3 bunan aimeanoa, cy3Hu KUCKA KUIMOK, PYC.: 8 00HO CI080; C NepBo2o Clo8d;
Ha 064 C1108a; HA NAPY C108; OOHUM CJLOBOM.

“Well, say no more about it. That’s settled” he replied. Thus, at a word, (at once) my point
was carried (R. Stevenson, The Wrecker, ch. VII);

MagpuH gonpocuin camo3Baniia. [lyraues ¢ nepsoco crnosa (cpazy) orkpsuics emy (IlymikuH,
Uctopus Ilyrauesa).

B undopmaTuBHO 30HE MOHATHIHON COCTaBISIONIEH H3ydaeMoro KoHienrta Ha ypoBHe OE
BBISIBJIEH KOTHUTHBHO-KOHIIENITYalbHbIM mpu3Hak: Word — cymHOCTBb, cojep:Kaias
uHopmanuo o0 4em-ja. J[aHHBIA INpPU3HAK B OCHOBHOM IIPEICTAaBICH B AHIIMKWCKOM SI3BIKE
cnenyromuMu 3HaueHussMu OF:

1) cooOienne, u3Bectue, nHpopmamnus, HOBOCTH: get/have word; leave word; word came;
write word of; to send word; bring words.

We had word this morning...that Mr. Dombey was doing well (Ch. Dickens, Dombey and his
Son, ch. XXXII); A servant brought word that Major Pendennis had returned to the hotel ... (W.
Thackeray, Pendennis, vol. II).

2) coBeT, 3aMe4aHue, NMOICKA3Ka, peKoMeHaauus: a word in season, a word out of season;
to pass ones word for smb; to give smb. one’s good word; a word in smb’s ear, to put words in
smb's mouth.

Don’t put words in my mouth, mister, I do my own thinking (H. Fast, Freedom Road, ch. VII).

3) npuxka3aHue, BOGHHasi KOMaH/a, NapoJib: get the word; pass the word, say/ speak the
word; word of command, sharp s the word! words to be passed!

I don 't budge till I get the word from Mick (W. Thackeray, Vanity Fair, ch. XXXII); The troops
halted and formed; the word of command rung through the line... (Ch. Dickens, Pickwick Papers,
ch. IV).

B pycckoMm si3bIke TaHHBIH KOTHUTUBHO-KOHIETITYa IbHBIN MPU3HAK OTPAXKAETCS B CIIEAYIOMIEM
3HAUYCHUH:

- CJI0BO — TMOCJIe/IHee JO0CTHXKeHHe B KaKoii-1ubo cdepe: Hogoe clo60; nocieonee closo;
no nocieoHemy ciosy.

O1i, Cepedicenvka, 0o ue2o dce 6ce smo epanouosno! Kaxou oepommbiii yex u xaxue neuu 8
Hem — 6ce 060pydosaHue no nocieonemy crogy mexuuxu (A. KapaBaesa, OrHn).

Hannoe 3HaueHne @OFE u cBsA3aHHBIE C HUM KOTHUTHUBHO-KOHIIETITYyaJbHBIE MPH3HAKH
MIPEJICTAaBIICHbI TOJBKO B PYCCKOM S3BbIKE€ M HE MMEIOT SKBHBAJICHTOB BO (ppaseosoruueckom (oumae
AHIITUICKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

Paccmorpenue o0pasHoit coctaBistomel konienta Word/Cy3/CnoBo Ha ypoBHe DE
MoKa3alo, dYTO OHA TIpe/ACTaBIeHa  MeTaQOpUYECKMMH  HOMHUHAIMSIMH  IPEIMETHOTO,
OPHHUTOJIOTHYECKOTO M MIPOCTPAHCTBEHHOTO TUIIOB.
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[IpenMeTHBI TpHU3HAK OTPaXEH BO BCEX pacCMAaTPUBAEMbIX SA3BIKAX M MPEACTaBICH
KOTHUTHBHOW MeTadOpOlt «c/1060 — npeomemy:

AHIJL: to weigh one’s words; to give word,; to take word; to throw word; to keep word; to
bring word; to leave word; to break word; to put word; to press word,; y30.: cy’3 Oepmok, cy3 o1mMoK;
Cy3 CYPAMoK, CV3 mawnamox, cy3 Kaumapmox, cy3 OepMaciux, cy3 Kaumapmaciux, pyc.: 0asams
C10680;, bpamb €080, Opocamv C1080; 83AMb CI0B0, GEPHYMb CI060; NONPOCUMb CLOBO, 635Mb
C080 0OPAMHO; 0epHCamsb C1060.

B ®F anmmiickoro a3pika word JONOJHUTENBHO HANEIAECTCA TAKTWIbHBIMU NMPU3HAKAMH U
aCCOLMUPYETCSl C MPEAMETOM, KOTOPBIA, MOXKET OBbITh TOPSIYUM M XOJIOMHBIM, MSTKHUM U TPYObIM,
KTYIUM U JiefieHsamuM: barbed words, hot words, soft words, warm words; sharp words.

OpHHTOIOTUYECKUN TTPU3HAK TPECTABIICH KOTHUTHBHON METaPOPOH «C1060 — nMULAY:

AHIL: winged words, take smb. at his words; y30.: yuap cy3; PYycC.: Kpvliamvie Cl08a;
JI08UMb/NOLLMAMb HA ClLOGE.

B y36ekckom si3bike DE ¢ KOMIIOHEHTOM €¥3 00Jaat0T MPOCTPAHCTBEHHBIMU MPU3HAKAMU,
KOTOpBIE TPEACTABICHbI KOTHUTHBHON MeTaopoil «c1o6o — emecmunuuie, nomeujenue, cocyoy:
CY3 OYMOK, CY32a KUPMOK, CV32a YUKMOK, CY30d MYPMOK, CY3UOA KAmmuxK mypmox.

IlenHocTHas cocTaBisApOIIas (OLEHKa MOBeAeHUeCKuX HOpM) Ha ypoBHe DE nonpazaensercs
Ha 30HBI IMOIIMOHAILHOM, YKCIIPECCUBHON M HPABCTBEHHO-3TUYECKOH OLIEHOK.

HpaBcTBeHHO-ITHUYECKAss 30HA COJCP)KAHUS HCCICAYEMOTO KOHIICTITA, SIBISISACH CIOXKHBIM
O0IIeCTBEHHBIM 00pa30BaHMEM, BKIIIOYAET B CeOs psill “HEMHMCAHBIX’, AUKTYEMBIX CO3HAHHUEM M
OOIIECTBOM MpPaBUI WM HOPM IOBEACHHUSA, KOTOPBIM KaXIblil YeNOBEK IOJDKEH CIIeOBaTh B
TEUeHHE KHU3HU. VI3ydeHHe HPaBCTBEHHO-3TUYECKONH 30HBI KOHIIENITA TIO3BOJSIET BBIIBHUTH
OOIIECTBEHHYIO OLIEHKY, T. €. OJOOPEHUE WM OCYKICHHE OOIIECTBOM COBEPIIAEMBIX ITOCTYIIKOB.
JlanHasi 30Ha TIPEICTaBIICHA KOTHUTHBHO-KOHIICTITyaJbHBIMA IPH3HAKAMH, CBSI3aHHBIMH CO
3HAYEHHUEM CJIOBA «00elIaHue»:

aHIIL: fo keep one's word, to be as good as one's word; to break one’s word; to be worse than
one s word; to go back on one'’s word; to give one'’s word, to be true to one’s word, to be better than
ones words, to give a word of honour; y30: cy3 O6epMoK, cy3 OIMOK, CY3u0a MypMoK, Cy3udd
Kammux mypmMox, tueum cy3u; cy3u cy3; cy3uda mypmaciux, cy3 0epMaciux, cy30aH Kaummox,
PYC: dasamsv Cl060; Oepiucams CLOB0; 20CNOOUH CB0E20 CN08A,; BEPHLIL C8OEMY CI08Y; HAPYUUMb
C80€ €060, 8351Mb C0BO C KO2O-.

Kak BWIHO W3 BBIMICIPUBEIACHHBIX MPUMEPOB, 3HAYCHHE «OOCIIAHUE» MPHUCYTCTBYET BO
(bpazeonoruyeckoM (GOHIE BCEX paccMaTpPUBAEMbBIX S3bIKOB. BaXHO OTMETHTH, YTO KOTHUTHBHO-
KOHIIETITyaJ IbHbIE TIPU3HAKH, aCCOIIMUPYEMbIE C 3TUM 3HAY€HUEM, BHIPAKAIOT KaK MOJOKUTEIBHYIO
onieHKy (good, honorable, organized, obligatory, noble, assertive, honest, reliable), Tak wu
orpuniarenbuyto (bad, dishonest, ignoble, unreliable, disorganized), Gopmupys TeM cambIM
HMOILIMOHANBHO-OLIEHOYHYI0O U HPaBCTBEHHO-ITHYECKYIO 30HBL. TakuM 00pa3oM, KOTHUTHBHO-
KOHIIETITyaJIbHbI€ MPU3HAKU, CBSA3aHHBIE CO 3HAYCHHEM «OOeIIaHuey, SBISIOTCS OJHOBPEMEHHO
KOMITOHEHTaMH KaK MOHATUHWHOM, TaK M IEHHOCTHON COCTaBIAIOIIUX, YTO CBUAETEILCTBYET 00
VIIOMSHYTOH Pa3MBITOCTH TPAHUI] COCTABIISIONINX CTPYKTYPY KOHIICTITA.

B aHDmiickoM s3bIke HPABCTBEHHO-3THYECKAash 30HA JOMOJHSICTCS TaKKEe KOTHHUTHBHO-
KOHIIETITyabHBIMU TIpu3HaKamu (hostile, quarrelsome, arguing, envious, intolerant, unfriendly,
inimical, disobedient, polemical, scandalistic, etc.), xotopsie penctaBiensl OF B 3HaueHuu:

— CJIOBO — CHOP: f0 have words with smb, to bandy words; a word and a blow, hard words.

I am not going fo bandy words. 1 require you to give up this friendship (J. Galsworthy, To Let,
part II, ch. VI).
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B y30exkckoM si3pIke JaHHas 30HA SIBISETCA JTOMHHHMPYIOLIEH W TpEACTaBieHa IIUPOKUM
CHEKTPOM  KOTHUTHUBHO-KOHIIETITYaJbHBIX  IPH3HAKOB, AaCCOIMHPYEMBIX C  MOpPAJIbHBIMU
HACTABJICHUSIMH, TIPOCHOOI U PEPE3CHTUPYEMbIC 3HAYCHUSIMU:

1) c;10B0 — HacTaBl/leHHe, OBeJIeHHe, MPOCh0a: c)3uea KUPMOK, CY3UHU UKKU KUIMACTUK;
CY3UHU epOa KOLOUPMACTUK.

Karranapuunr cysuea kupmox, OHaHMHT cy3uHu Ky1okka o0imox; KyMylIHUMHT Kapiiu
TyHUIMard TYFpUcHjaa, anbarra, yaapHUHr mryoxamapu WyK osnu. Llynunr Ounan Oupra, oma-
onanune cy3unu epoa Konoupadu, 1eb xam yitnamac sunap (A. Konupwuit, Yrran kynmap).

3HaYeHHE «CIIOBO — HACTABJICHHUE)» TMPEACTABICHO TOJBKO B Y30CKCKOM SI3bIKE U HE
3aUKCHUPOBAHO B IPYTHX, UTO OOBSICHIETCS OCOOEHHOCTSAMHU HAIlMOHAIBHOW KYJIBTYphI, B KOTOPOi
00JbIIOE BHUMAHHUE NPUIACTCS BOCIHTAHUIO YEIIOBEKAa B JIyXe YBAXCHHS K POTUTEISIM U K
CTapIlIUM I10 BO3PACTY, B JyX€ B3aMMOYBa)KECHHS ¥ B3aUMOINOMOIIN. VIMEHHO 1TO3TOMY B y30€KCKOM
S3bIKE B OTJIMYME OT aHIVIMIICKOTO M PYCCKOTo, B 3HAYUTEIHLHOM Mepe MpPeCTaBlIeHbl KOTHUTHBHO-
KOHIIETITyaJIbHbIE IPU3HAKHA HPABCTBEHHO-ITHUECKOTO Xapakrepa (Kooui, Kyi0K conaou2aH, Xypmam
KUnaoueaw, Kaucap, y3 ouneaHuoan Koamauoueas, oyu, kamma kemaoueaH, Hokoou, ranawiane). B
3aBHUCHMOCTH OT KOHTEKCTHO-CHUTYaTHBHBIX YCJIOBHH MOTYT OTPHIIATEIFHO WM TOJOXHUTEIHHO
OLICHUBAThCS: a) TOBUHOBEHUE, UCTIOTHUTENBHOCTD (CY3UOAH YUKMACIUK, CY3UHU UKKU KUIMACIUK;
CY3UHU KQUmMapa OIMAcCIUK; CY3UHU epoa Koaoupmaciux); 0) HaCTOMYUBOCTh, HaBSI3bIBAHUE CBOEH
TOYKH 3PEHUsS, PEIUICHUS, MBICIU (CY3UHU YMKA3ZMOK, CY3uoa mypub O0AMOK;, Cy3u Ymou); B)
HETIOBUHOBEHHE, YIIPSIMCTBO (CY3UHU KAUMAPMOK; CY3UHU epoa KOAOupuul, cysued cy3 Kaumapmox;
cyzuea rwopmacaux). Bmecre ¢ TeM oTpumarenbHOR omeHkoid otrmedeHa DE cyzu ymmac,
XapakTepu3yrolias ciaboxapakTepHOro 4eJI0BeKa WM YeJIOBEeKa, HE TOJIb3YIOIIErocs aBTOPUTETOM,
BCJICZICTBHE YETO €T0 CJIOBO HE MMEET Beca B OOIECTBE.

2) CJI0BO — MOJIBA, CIAYXH: C)'3 MAPKAMMOK, CV3 MAPKAMMACIUK.

Vaurkmu-mupuxmu 6unapmus. Men xam Kapab mypmaiivan. AmMmo cv3 mapxaimacun, aiim,
xomunune mununu xuccur (Oiodek, KyTinyr KoH).

3Ha4YeHUE «CIIOBO-MOJIBa» MIMPOKO MPEICTABICHO B Y30€KCKOM SI3BIKE M SIBISIETCS Ba)KHBIM
KOMIIOHEHTOM IICHHOCTHOW COCTaBJIsIONmEd CTpyKTypbl KoHienta Cy3, HO B OCHOBHOM

KOTHUTHUBHO-KOHIIETITYallbHbIE TIPU3HAKU (eancomap, cy3uu, E€n20HYU, UMMOHYCU3, 2aN MAULy8yl,

UKKUIO31aMAayu), aCCOIUMUPYEMbIE C STUM 3HAUEHUEM BBIPaKEHBI MMOCPEICTBOM MOCIOBHIL (cM.2.5).
B y30ekckoM sa3bike nMeroT Hannune OF, ynorpebisiemble B 3HAYCHUH «HpUCMABAmb K KOMY-

160 C LETBI0 030PCTBA WJIU TOIBITKUA BBI3BATh KaKYIO-JI. PEAKIUIO: C)3 OMMOK, CV3 KOMMOK, C)3

mauwinamox. OIleHKa KOTHHUTUBHO-KOHIENTYANbHBIX TPU3HAKOB (u)X, KV6HOK, Oenapego, 0e3,
meaantcax), CBI3aHHBIX ¢ ATUM 3HAYEHHUEM, TAK)KE 3aBHCUT OT KOHTEKCTHO-CUTYaTHUBHBIX YCIOBHUIA:

Mykaooac ukkumuznu Ooum Kyzamub wopead, oup neua mapma Mykaddacea cy3 omub,
manuwuwea xapaxam kunub kypeaun (0. Ekybos, Mykaiac).

B aHmmiickoM s3bIKE MOJIOKUTEIHHOM OLIEHKOW OTMEUeHbl KOTHUTHBHO-KOHIIETITYaJIbHbIE
npusHaku (honest, good, responsible, reliable, obligatory, loyal, assertive, declarative, etc.),
CBSI3aHHBIE C TAKUMH KaueCTBaMH 4YeJIOBeKa, Kak: a) 1oopota (fo have a good word for everyone); 6)
OTBETCTBEHHOCTh (in word and deed); B) mpsimonuHeWHOCTb (not to mince one’s words).
OTpunatenbHO OIEHUBAIOTCSI MHOTOCIOBHE (a man of many words); 3100HOCTb (not to have a good

word for anyone), accollMMpyeMble C KOTHUTHBHO-KOHIICNITyalbHbIMH Tpu3Hakamu (falkative,
chatty, envious, jealous, unfriendly, inimical, bad, etc.). B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa
MOJIOXKHUTEIBHO HIIH OTPHUIIATEIHHO OIEHHUBAIOTCS MOYATUBOCTD, CKPBITHOCTD, HEOOIIUTEILHOCTD
(a man of few words).
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OrnmruurtensHO 0ocoOeHHOCThI0 DF B aHITMKCKOM SI3BIKE SIBISIETCS] MpeacTaBieHHOCTh DE,
cofiepXallluX UPOHUYECKUN CMBICI, BO3HUKAIOUIMII 3a CUYET MEPEOCMBICICHHS MOJOMKHUTEIbHBIX
komrioHeHTOB DE: big words; fair/good words, warm words, holiday words; fine/ kind words.

B pycckoM si3bIKe, KaK U B aHIVIMICKOM, OTPULIATENIbHOM OLIEHKOM OTMEUEHO KOCHOS3BIYME (He
MOub 08X 08 cesazamv, to be unable to put two words together). I1010)XUTETEHO OILICHUBAIOTCS
YyBCTBO IOMOpa, KpacHOpeuue, HAaXOAUYUBOCTb, OCTpOyMHE (uepa cnoe;, oap cloed, uzcpamo
C06aMU; 30 CTIOBOM 8 KAPMAH He le3em; A3bIK CI080M 0poyaent).

BaxHO MOQYEPKHYTh, YTO HECMOTPSI HA CEMAHTUYECKOE CXOACTBO JaHHbIX 3HaueHUU PE B
paccMarpuBaeMbIX S3bIKaX, B HUX Takke HaOIIONAI0TCS HEKOTOpble OCOOEHHOCTH YIOTpEOJIeHuUs,
MPHUCYIIHE TOJIBKO TOMY WJIM HHOMY SI3bIKy W HE HMEIOLUE AaHaJloTOB B JPYTUX SI3bIKax.
Paccmotpum 310 sBnenue Ha npumepe OE «fo give smb. word — cy3 bepmox — O0asamb c1080%.
Hannas ®F ynorpebnsiercs B 3HaueHusx: 1) dasamwv obewanue; 2) npedocmasiams clogo; 3)
damb evickazambvcsi. IHTEpECHO OTMETHTh, YTO aHTOHMM JaHHOW DE B y30€KCKOM SI3BIKE «C)'3
bepmacauky, COBNajasl C aHIIMICKUM M PYCCKUM IKBHUBaJIEHTaMH, MOMHMO HHX UMEET elle /Ba
3HaueHUS: 1) He noduuHAMbCA KOMY-1, 0elams No-c8oemy; 2) He YCmynams KOMy-l. 8 MAcmepcmae.

..Uy 8aKkmeaya buposea cy3unu bepmazan, 000Ull KOIXO34ULAPOaH OVHAKA OAKKU eMazaH 30U
(X. HysMon. Emumukna 6epran KyHrmn);

Ammo Deambepou — mawunanune Kynu. Tez opaoa ynua-myHua MexamHukka xam cy3 bepmati
kyaou y (Oitbex. Ontun Boauiiaan madaaanap).

B annmiickoM sA3bike nanHas PE mMeeT NONMOIHUTENBHOE 3HAYEHHE «CKA3AMb NAPOIb» B
OTBET Ha TpeOOBaHME YACOBOTO, YTO HE BCTPEUAETCS HU B y30€KCKOM, HU B PYCCKOM si3bIkax: He
gave the word, and the gate was opened (Fr. Marryat, The Children of the New Forest, ch. V).

Takum oOpa3oM, wu3ydeHHE penpe3eHTanuu Kouuenrta Word/Cy3/Cnoso TmoKazano, 4TO
MOHATUIHASA COCTABIISIONIAs TAHHOTO KOHIIeNTa Ha Matepuasie OF npencrasBieHa pazHooOpa3HbIMU
MOHATUMHBIMH MIPU3HAKAMU, OTPaXkasi B OCHOBHOM JIMHTBUCTHYECKYIO 30HY, YTO OOYCIIOBJICHO TEM,
YTO «CJIOBO» BO BCEX SI3bIKAX SIBIISETCS EHTPATBLHOU eUHUIICH si3bIka U peuu. OJIHAKO OTMEUYEHBI U

JIOTIOJIHUTENbHbBIE IPU3HAKH, BbIpaxkaemble nocpeacTBoM DE B kaxI0oM s3bIKe. ITO MPEkKAE BCETO
MIPU3HAKHU, TPEJCTaBI€HHbIE B UH(POPMATUBHOM (CI0BO — COOOILIEHUE, CIIOBO — COBET, CIIOBO —
BOCHHAsl KOMaH/Ja) U HPAaBCTBEHHO-3THUECKOHN (CJI0BO — HACTaBJEHME, Mpoch0a, CI0BO — MOJIBa,
ciyxu) 3oHax. Ha ypoBHe ®E Ttaxke Oosiee MIMPOKO MHpeACTaBIE€Hbl oOpa3Has M LIEHHOCTHas
cocTapisonMe KoHuenTta. HaOmromaercst HekoTopas IepeopraHu3alisi IOJEBOW CTPYKTYpbI
KoHIenTa. Tak, Hampumep, B Y30€KCKOM s3bIKe, Oyiarofapsi KOHILIENTYaJbHOM 3HAUMMOCTH U
gactroTHOcTH DE, oTHOCAmMXCA K HPABCTBEHHO-3TUUYECKOW 30HE, LEHHOCTHAs COCTABIIAIOLIAS
NEePEXOJUT C MepUPEepUIHbIX TO3ULUH B SJIEPHYIO 30HY KOHIENTA.
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